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Аннотация. Цель. В статье рассматривается рукопись из коллекции квартиры-музея Ц. 
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го предшественника Равджи, действия которого привели к запрету дальнейших перерождений 
хутухт данной линии. Результаты. В статье выдвигается предположение об истории создания 
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Введение
Равджа (1803–1856), иначе называе-

мый Дандзан-Равджа или V Гобийский 
ноён-хутухта, часто привлекает внимание 
исследователей монгольской литературы 
и буддизма. Будучи монахом-перерожден-
цем — хутухтой, он был широко известен 
как поэт, автор не только стихотворных по-
учений в духе буддийской проповеди, но и 
первых в истории монгольской литературы 
образцов любовной лирики. Он входил в 
линию перерождений, именовавшуюся в 
монгольских исторических источниках как 
«халхаские ноён-хутухты», реже — «гобий-
ские ноён-хутухты» или «гневные ноён-ху-
тухты». 

В Монголии первый ноён-хутухта по-
явился в 1622 г. [Altangerel, Khatanbaatar 
2009: 22], а до того, согласно традиции, пе-
рерождался более 30 раз в Тибете и Индии. 
До революции 1921 г. в Монголии родилось 
семь ноён-хутухт, пятым из которых и был 
Равджа. Интерес представляет не только его 
поэзия, но и жизнь и деятельность в целом: 
он был просветителем, создал театр и шко-

лу для бедных в основанном им монастыре, 
был известен как целитель и художник. В то 
же время его фигуру можно назвать проти-
воречивой — он конфликтовал с высшим 
ургинским духовенством, имел репутацию 
пьяницы и «любителя женщин». Это объ-
ясняется тем, что Равджа не ограничивался 
практиками основной для Монголии школы 
гелугпа, предполагающей соблюдение ко-
декса строгих монашеских правил, но имел 
и различные сакьяские и, возможно, ньин-
мапаские тантрические посвящения, поэто-
му его поведение с «желтошапочной1» точ-
ки зрения могло казаться шокирующим.

Основная часть
Известно, что существует несколько ви-

дов биографий Равджи: «обширное» жиз-
неописание, краткое жизнеописание, исто-
рия перерождений халхаских ноён-хутухт. 
О нем упоминают монгольские летописи, 
много рассказов о совершенных им чудесах, 

1 Желтошапочниками в Монголии называют 
буддистов, принадлежащих к школе гелуг, за ха-
рактерный головной убор.
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передававшихся изустно наподобие преда-
ний и в дальнейшем записанных исследова-
телями. Из этих материалов опубликованы, 
не считая летописей [Erdeni-yin erike 2007], 
лишь сборники преданий о нем [Цэрэнпил 
1995] и краткое жизнеописание [Лхагва-
сүрэн 1993: 151–167; Хүрэлбаатар 2006: 
311–329]. 

Развёрнутый вариант биографии счита-
ется утраченным, хотя существуют свиде-
тельства нескольких очевидцев о том, что 
они видели2 экземпляры этой книги ещё в 
середине ХХ в. [Хүрэлбаатар 2006: 238]. 

На различные варианты истории семи 
перерождений часто ссылаются монголь-
ские учёные, крупные специалисты по 
творчеству Равджи (Г. Лхагвасурэн, Л. Хур-
элбаатар), однако встретить этот текст в пе-
чатном виде практически невозможно, как и 
найти его версию в большинстве каталогов 
[Bawden 1969; Farquhar 1955; Heissig 1954; 
Heissig, Bawden 1971; Poppe, Hurvitz, Okada 
1964; Uspensky 1999; Сазыкин 1988]. 

Приводя сведения касательно событий 
из жизни Равджи, многие авторы опирают-
ся на одну и ту же статью Ц. Дамдинсурэна: 
«О пьесе „Лунная кукушка“» (монг. «Саран 
хөхөөний» жүжгийн учир) [Равжаа 1962; 
Дамдинсүрэн 1984: 68–107]. В ней учёный 
рассказывает не только о пьесе, вынесенной 
в заглавие статьи, о её тибетских истоках, 
о том, с какими трудностями столкнулись 
исследователи в попытках собрать все её 
десять тетрадей, но и о самом хутухте — о 
его творчестве в целом и о его биографии. 
Именно здесь встречается наиболее раннее 
в научной литературе упоминание о ко-
роткой и развернутой биографиях Равджи. 
Ц. Дамдинсурэн подробно описывает, какие 
версии короткой биографии ему встреча-
лись, упоминает историю семи перерожде-
ний и на их основе даёт собственное, доста-
точно сжатое, изложение основных событий 
жизни Равджи. Сами тексты биографий так 
и не были опубликованы.

Автор одной из самых полных моно-
графий о Равдже, Л. Хурэлбаатар, касается 
в своей работе вопросов его творчества и 
биографии, а также проблем, связанных с 

2  По мнению С. Ю. Неклюдова, выражен-
ного в ходе устной дискуссии, эти слухи могут 
быть составной частью комплекса мифов и ле-
генд, традиционно возникающих вокруг фигур, 
подобных Равдже.

их научным изучением. Ему приходилось 
постоянно ссылаться на статью Ц. Дамдин-
сурэна о «Лунной кукушке» как на один из 
основных источников информации об име-
ющихся биографиях Ноён-хутухты. Чтобы 
сравнить те тексты, что находились в его 
распоряжении, с вариантами, использован-
ными Ц. Дамдинсурэном, он приводит ци-
таты из статьи последнего. Таким способом 
он сопоставляет версию короткой биогра-
фии, обнаруженную им в Монгольской На-
циональной библиотеке и опубликованную 
в его книге [Хүрэлбаатар 2006: 400–415], с 
той, которой пользовался Ц. Дамдинсурэн, 
и приходит к выводу, что это разные вари-
анты. 

Когда речь заходит об истории всех пе-
рерождений ноён-хутухт, Л. Хурэлбаатар 
опирается на тибетоязычные источники3. 
Из источников на монгольском языке ему 
была доступна летопись «Драгоценные 
четки» (монг. Erdeni-yin erike), составлен-
ная в середине XIX в. Галдан-туслагчи, и 
«История Гневных Гобийских ноён-хутухт 
из хошуна халхаского Мэргэн-вана» (монг. 
Qalq-a-yin mergen vang-yin qosiγun-u γobi-
yin doγsin noyan qutuγtu blam-a-yin teüke-yin 
tobči medegdekün inü engde orosibai), библи-
ографических данных о которой он, к сожа-
лению, не указывает. 

«История ноён-хутухт» представляет 
собой, по словам Л. Хурэлбаатара, очень 
краткое описание жизни семи перерожде-
ний. Как и в тексте, на который ссылает-
ся в своей статье Ц. Дамидинсурэн, «Семь 
перерождений ноён-хутухт» (монг. noyan 
qutuγtu-yin doloγan düri), в ней содержится 
лишь минимальный набор сведений: когда 
человек родился, был признан хутухтой, 
умер. Используя выдержки из него, приво-
димые в статье, Л. Хурэлбаатар привлекает 
и этот источник в своей работе.

В 2018 г. совместными усилиями мон-
гольских и российских учёных было под-
готовлено второе, переработанное и рас-
ширенное, издание каталога собрания 
квартиры-музея Ц. Дамдинсурэна [Билгуу-
дэй, Отгонбаатар, Цендина 2018: 181–182]. 
В каталоге отражены две группы текстов, 
относящихся к ноён-хутухтам:

3 (1) No yin hu thag thu’i sku ’phring rim par 
rgyud pa ni; (2) sNgags ram pa chos rje’i No yin 
huthag thu’i bla ma’i sku ’phreng rim par rgyud pa’i 
[Хүрэлбаатар 2006: 254]. Библиографические 
сведения не приведены.
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История перерождений ноён-хутухт:
206. (923) Ш3-142 (МН-1100); 
207. (924) Ш3-141 (МН-1099); 
208. (925) Ш3-124 (МН-1081).
2) Жизнеописания Четвёртого ноён-ху-

тухты: 
209. (926) А2-127 (МН-879); 
210. (911) Ш3-69 (МН-1025).
Ознакомившись с первой группой тек-

стов, можно с большой вероятностью пред-
положить, что именно этими материалами 
пользовался академик Ц. Дамдинсурэн при 
подготовке своей статьи, послужившей 
источником уникальной информации для 
многих авторов. Три номера, 206, 207 и 208, 
в действительности включают пять текстов, 
четыре из которых являются описанием 

жизни семи перерождений ноён-хутухт, а 
пятый — «короткой» биографией Пятого 
ноён-хутухты Дандзан-Равджи. Некоторые 
листы сохранили пометки и правку Ц. Дам-
динсурэна.

Из четырех «Историй перерождений» 
две являются копиями одного текста — одна 
копия рукописная, другая набрана на мон-
гольской старописьменной печатной ма-
шинке. Ещё один текст очень близок к этим 
двум, но имеет некоторые расхождения. 
Последний текст значительно отличается 
от остальных трёх вариантов, хотя также 
содержит краткое жизнеописание семи пе-
рерождений ноён-хутухт. 

Рассмотрим варианты, имеющие не-
большие отличия.

206. (923) Ш3-142 (МН-1100) 208. (925) Ш3-124 (МН-1081)
noyan gegegen qutuγtu-yin nige-eče doluduγar 
düri nögöd-ün tobči teüke

nigedüger blam-a anu

qalq-a-yin qan aγula-yin čiγulγan-u noyan qutuγtu 
ǰamiyangodubčimču aqsan-u uγ ekilečü qubilu-
qsan-u üi-e ner-e čolu-yi bayičaγabasu 

uγ-taγan tübed-ün küngγedürči sangčayibal-
sang-un angqan-a udaγ-a qubilγan γaruqsan-u 
qoyin-a qalqa-a-yin sonom dayičing qungtay-
iči-yin kübegün navangγungčun noyan qutuγtu 
bölüge

qalq-a-yin qaγan  aγulan-u čiγulγan-‘u noyan 
qutuγtu ǰangyangoydubǰamčo  aγsan-u uγ-a eki 
qubilaγsan üy-e ner-e čolu-a bayičaγabasu 
uγ-taγa töbed-ün qunγdorrǰai  
sangǰaibalsang-un angqa-a udaγ-a qubilγan 
γarγasan-u            qalaq-a-yin sonom dayičing
qungtayiǰi-yin kübegün navangongčoγ noyan 
qutuγtu bölüge

qoyaduγar blam-a amu .

qoyin-a tüšiyetü qan ayimaq-un              danča-
nyaringbal aqsan-u qošiγun-u qaraču süngder ke-
mekü kümün-ü ger-tü ǰamyanqdangǰan qubilγan 
γaruqsan 

qoyin-a čering-ün kereg-dür  ǰarin tabun 

mori-bar küčü bariqsan-dur 

tngri      tedgegsen-ü qoyaduγar on-du boγda ečen 
qišig kürtegečü mori büri-tü ǰirγuγan lang möng-
gö-ber šangnačuqui

qoyin-a tüšiyetü   qan ayimaγ-un beyise danǰinya-
ringpil aγsan-u qošiγun-u qar[aǰu]
süngdür kemekü kümün-ü ger-tü ǰamyangdangǰan-
yin qubilγan γar[uγsan]
qoyin-a čereg-ün keregdur ǰiran tabun 
mori-bar küčü bariqγsan-dur 
tngri-yin tedkügsen-ü qoyaduγar on-du boγda
ečin kešig kürtegeǰü mori büri-dü arbaγad lang 
mönggü     šangnaǰuqui

Как можно видеть на этом небольшом 
фрагменте, тексты совпадают практически 
дословно, кое-где расходясь в грамматиче-
ских формах и некоторых фактографиче-
ских элементах (как количество лан серебра, 
полученное за лошадей, или звание «бей-

се», опущенное в одной из версий). Можно 
предположить, что тексты восходят к одно-
му оригиналу, а различия появились позд-
нее при его переписывании. Также в тексте 
№ 208 отсутствует название. Различается и 
подход к орфографии: переписчик текста из 
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№ 206 был более склонен прописывать все 
буквы в словах и ставить диакритику там, 
где это принято.

Таким образом, можно заключить, что в 
собрании квартиры-музея имеется два вари-
анта «Истории семи перерождений», один 
из которых представлен в трёх версиях, вос-
ходящих, предположительно, к одному ис-
ходному тексту.

Из этих трёх списков наибольший ин-
терес представляет рукопись под номером 
208. (925) Ш3-124 (МН-1081), как наиболее 
архаичная. В отличие от двух других, один 
из которых набран на монгольской старо-
письменной пишущей машинке, а другой 
записан карандашом, эта «История пере-
рождений» выполнена кистью, чёрными 
чернилами, на китайской бумаге, сложен-
ной гармошкой. Объём текста составляет 10 
страниц (5 л.), размером 9,5 на 26,5 см, по 6 
строк на каждой. Стиль письма тяготеет к 
скорописи, «зубчики» часто не прописыва-
ются, имеются ошибки и описки. 

Любопытна композиция этого текста. 
Вводная фраза даёт понять, что история 
перерождений халхаских ноён-хутухт бу-
дет рассмотрена в связи с личностью чет-
вёртого из них, Джамьян-Ойдов-Джамцо. 
Истории всех хутухт до него описаны очень 
кратко, приводятся сведения о времени и 
месте рождения, родителях, времени воз-
ведения на престол и смерти. Четвертому 
хутухте уделено больше внимания, появля-
ются дополнительные данные. После этого 
оставшиеся хутухты снова лишь скупо пе-
речисляются.

Краткое перечисление перерождений 
крупного религиозного деятеля являлось 
обычной практикой, можно вспомнить хотя 
бы списки перерождений Джебдзун-Дам-
ба-хутухты или Нейджи-тойна. Однако 
текст позволяет предположить, что соста-
витель рассматриваемой «Истории пере-
рождений ноён-хутухт» воспользовался для 
этой цели бывшими в его распоряжении до-
кументами, возможно, административного 
характера, относящимися к Четвертому но-
ён-хутухте, Джамьян-Ойдов-Джамцо. Осно-
вания для такого утверждения нам дают два 
обстоятельства. Хотя в тексте отражены все 
семь перерождений, жившие в Монголии 
до революции 1921 г., он открывается сло-
вами: «Если изучать происхождение, время 
первого воплощения, имя и титул халхаско-

го ноён-хутухты Джамьян-Ойдов-Джам-
цо из чулгана Хан-ула…». Джамьян-Ой-
дов-Джамцо, четвёртое перерождение, 
имеет в своей биографии (как известно из 
других источников, например, из летопи-
си «Драгоценные четки» [Erdeni-yin erike 
2007]) эпизод, привлекший к нему внимание 
властей. Этот хутухта заколол ножом одного 
монаха, после чего лишился сана, шабина-
ров (т. е. приписанных к нему скотоводов, 
обязанных его содержать) и права переро-
ждаться. Когда перечисление перерождений 
доходит до четвертого, в повествование, 
до того называвшее всех героев в третьем 
лице, вкрапляется речь от первого лица: «Я, 
Джамьян-Ойдов-Джамцо из рода Борджи-
гин, кости Киют, родился в год коровы, воз-
раст — 25 лет, титул — ноён-хутухта. Мой 
отец — управитель (дзасаг) Ринчендордж. 
Всего перерождался четыре раза. Мое ко-
чевье — три богатых места: Аю-кача гоби, 
Бадзасаруга и Джалчи Хугдэрэсу…». Затем 
снова в третьем лице: «Этого ноён-хутхту 
Джамьян-Ойдов-Джамцо лишили звания 
хутухты из-за совершенного им проступка».

Вероятно, Джамьян-Ойдов-Джамцо 
приходилось писать докладные или объяс-
нительные записки в процессе разбиратель-
ства по его делу. Возможно, что и историю 
четырёх перерождений изначально ему или 
его окружению пришлось составить по этой 
же причине, а затем её продолжили, внеся 
последние актуальные данные о дальней-
ших перерождениях. 

Заключение
Таким образом и появилась биография 

семи перерождений ноён-хутухт. Обычно 
жизнеописания религиозных деятелей Мон-
голии, кроме самых ранних, составлялись на 
тибетском языке. В XVIII в. на монгольском 
писались только биографии Джебзундам-
ба-хутухт. Вероятно, это связано с тем, что 
первый Джебзун-Дамба, Ундур-гэгэн, был 
символом национального развития Монго-
лии, его деятельность имела особое значе-
ние не только для буддизма и буддийской 
церкви, но и, прежде всего, для Монголии, 
для ее политической и культурной исто-
рии. Это дает основание предположить, что 
Равджа, а вслед за ним все остальные хал-
хаские ноён-хутухты, как и перерождения 
Джебзундамбы, рассматривались носителя-
ми традиции как выразители национального 
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духа монголов. С переводом этого текста мы 
и предлагаем ознакомиться читателю. 

История семи перерождений хал-
хаских ноён-хутухт4

[1] Если изучать происхождение, время 
первого воплощения, имя и титул халхаско-
го ноён-хутухты Джамьян-Ойдов-Джам-
цо из чулгана Хан-ула, [то можно увидеть, 
что] впервые тибетский Гунгадордж Сан-
джай-Балсанг переродился сыном халхаско-
го хунтайджи Соном-Дайчина, [которого 
назвали] Наван-Гончиг. После этого хубил-
ган переродился в хошуне бейсе Данздан- 
Яринпила Тушетуханского аймака, [2] в се-
мье человека по имени Сундэр [и получил 
имя] Джамьян-Дандзан. Когда он поддер-
жал военное предприятие, дав 65 лошадей, 
на втором году правления императора Тэн-
гэрийн-Тэтгэсэн (1737) Богдо-эдзэн дал ему 
благословение и наградил примерно десят-
ком лан серебра за каждую лошадь. 

После смерти [Джамьян-Дандзана], на 
восьмой год правления императора Тэн-
грийн-Тэтгэсэн (1743), хубилган переро-
дился в семье управителя Тушетуханского 
аймака Цэдэна. Затем, на 24-й год правления 
императора Тэнгэрийн-Тэтгэсэн (1759), по 
указанию эфу Санджай-Дорджа ноён-хутух-
ту Лубсан-Джамьян-Дандзана наградили 
печатью управителя и одним сомоном ша-
бинаров, которые образовали хошун. После 
того, как на 32-й год правления императора 
Тэнгэрийн-Тэтгэсэн (1768) [4] ноён-хутух-
та Лубсан-Джамьян-Дандзан скончался, по 
указу [императора] был отправлен санов-
ник, который передал благословение [импе-
ратора], дары, серебряную мандалу, хадаки 
и воскурения. 

После этого хубилган ноён-хутухты 
переродился в семье управителя Тушету-
ханского аймака Ринчен-Дорджа и на 37-й 
год правления императора Тэнгэрийн-Тэ-
тгэсэн (1771), [5] по указанию эфу Сан-
джай-Дорджа сын Ринчен-Дорджа получил 
тех шабинаров. На 45-й год правления им-
ператора Тэнгэрийн-Тэтгэсэн (1780), когда 
я, ноён-хутухта Джамьян-Ойдов-Джамцо, 
прибыл к небесному императору с изъявле-
нием почтения, я получил благословение, 
был приглашен принять участие в пирше-

4 Из коллекции дома-музея Ц. Дамдинсурэна: 
№ 208. (925) Ш3-124 (МН-1081).

стве [6] и был награжден шёлковой матери-
ей. С тех пор каждый год в столицу посы-
лался человек с письмом в великую управу, 
выражающим почтение [императору], и он 
возвращался с дарами. 

Я, Джамьян-Ойдов-Джамцо из рода 
Борджигин, кости Киют, родился в год коро-
вы, возраст — 25 лет, титул — [7] ноён-хутух-
та. Мой отец — управитель Ринчен-Дордж. 
Всего перерождался четыре раза. Мое ко-
чевье — три богатых места: Аю-кача гоби, 
Бадзасаруга и Джалчи Хугдэрэсу, где я про-
живаю вместе с хошуном управителя дзюн-
вана Дорджи-Джава. 

Этого ноён-хутухту Джамьян-Ойдов-
Джам цо лишили звания хутухты из-за со-
вершенного им проступка, а шабинаров 
сомона Улуа прибавили для управления к 
хошуну того вана Дорджи-Джава. 

[8] После того, как Джамьян-Ой-
дов-Джамцо скончался, на 8-й год правле-
ния императора Сайшалт-Еролта (1803) в 
хошуне восточно-сунитского вана Шилэн-
гольского чулгана в семье Дулдуйта родился 
хубилган, которого назвали перерождением 
Аграмба-цорджи. В возрасте 8 лет он полу-
чил шабинаров. 

После того, как аграмба-цорджи Данд-
зан-Рабчжай на 6-й год правления импера-
тора Тугэмэл-Элбэгта (1856) [9] скончался, 
в том же году в семье отца Джебдзун-Дам-
ба-хутухты, тибетского подданного, тушэ-
ту-гуна Мягмара родился хубилган. В воз-
расте 14 лет хубилгану Лубсан-Дондову 
передали тот самый хошун, сомон, мона-
стырь и шабинаров для управления ими. 
[10] Хубилган Лубсан-Дондов скончался в 
первый год правления императора Бадра-
гулт-Тура (1875). 

После чего родившийся в семье шаби-
нара этого хутухты, военачальника Шарху, 
хубилган Агван-Лубсан-Дамби-Джалцан на 
5-й год правления Бадрагулт-Тура (1879) в 
возрасте пяти лет девятого числа восьмого 
месяца был возведен на престол и получил 
этот сомон, земли и монастырь.

Транслитерация: [1] qalq-a-yin 
qaγan aγulan-u čiγulγan-’u noyan qutuγtu 
ǰangyangoydubǰamčo aγsan-u uγ-a eki 
qubilaγsan üy-e ner-e čolu-a bayičaγabasu uγ-
taγa töbed-ün γungγadorǰai sangǰaibalsang-un 
angqa-a udaγ-a qubilγan γarγasan-u qalq-a-
yin sonom dayičing qungtayiǰi-yin kübegün 
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navangongčoγ noyan qutuγtu bölüge. qoyin-a 
tüšiyetü qan ayimaγ-un beyise danǰinyaringpil 
aγsan-u qošiγun-u qara [2] süngdür kemekü 
kümün-ü ger-tü ǰamyangdangǰan-yin qubilγan 
γar[uγsan] qoyin-a čereg-ün kereg-tur ǰiran 
tabun mori-bar küčü bariγsan-dur tngri-yin 
tetgügsen-ü qoyaduγar on-du boγda eǰin kešig 
kürtegeǰü mori büri-dü arbaγad lang mönggü 
šangnaǰuqui. tegünü-yi ǰangči qalaγsan 
qoyin-a tngri tetgügsen-ü nayimaduγar on-du 
noyan qutuγtu-yin qubilγan tüšiyetü [3] qaγan 
ayimaγ-un ǰasaγ čeden-yin ger-tü qubilγan 
γaruγsan qoyin-a tngri-yin tetgüsen-ü qorin 
dürbedüger on-du ǰangǰu efu sangǰayidorǰi-
yin γaǰarača ayiladqad ǰarliγ-yiar noyan 
qutuγtu lubsangǰamyangdangǰan-dur ǰasaγ-
un tamaγ-a šangnaǰu šabi albatu nigen sumu 
bolγan ǰokyaǰu qosiγu bayiγulǰuqui. tngri-
yin tetgügsen-ü γučin qoyaduγar [4] on-du 
noyan qutuγtu lubsangǰamyangdangǰan-u 
bey-e ǰangči qalaγsan-u qoyin-a ǰarliγ-yiar 
sayid γarγaču kešig kürtegeǰü buyan kürgeǰü 
mönggün mangdal ba qadaγ küǰi seltes kürgen 
ireǰü daraγ-a noyan qutuγtu-yin qubilγan 
tüšiyetü qana ayimaq-un ǰasaq eringčingdorǰi-
yin ger-tür qubilγan γaruγsan ni tngri-yin 
tetgüsen-ü γučin [5] doloduγar on-du ǰangčun 
efu sangǰaydorǰi-yin γaǰarča ulamǰilan 
ayildaqaǰu ǰarliγ-yiar aγsan eringčingdorǰi-
yin kübegün-i uγ šabinar-tu neyilegülǰügün. 
tngri tetgüsen-ü döčin tabuduγar on-du noyan 
qutuγtu ǰamyangoyidobǰamču bi tngri-yin 
gegen-e amuγulang-i eriǰü barilaγsan-dur kešig 
kürtegeǰü qural qurim-dur saγulγad torγ-a [6] 
ǰüil dabuγun engdi šangnaǰuqui. edüge ǰilbüri 
kümün ireǰü neyislel qota-dur ilegeǰü yeke 
ǰiruγa(γa)n-a-u bičig ergün medegülügün 

degedü-yin amuγulang-i eriǰü bileg bariqsaγar 
iregsen amui. ǰamyangoyidobǰamču minu 
yesü keyud oboγ borǰigin üker ǰil-tei qorin 
tabun nasutai čolu-a [7] noyan qutuγtu minu 
ečig ǰasaγ eringčingdorǰi bolumui. bügede 
dörben qubalǰuqui. nutaγ bolbasu ayu-kača 
γobi baǰasaruga ǰalči kügderesu γurban bayan 
ǰerge γaǰar-ud-dur ǰasaγ törü-yin qayiun vang 
dorǰeǰab-yin qošiγu-tai qamtu nutuγlan saγumui. 
ene noyan qutuγtu ǰamyangoyidobǰamču 
kereg-yin učir-yiar qutuγtu-ača bayilγaču 
uulu-a sümü šabinar-i mön [8] vang dorǰeǰab-
yin qošiγun-dur qabsurγaǰu ǰakiraγsan 
qoyin-a ǰamyangoyidubǰamču-yi ǰangči 
qalaγsan qoyin-a sayišiyaltu erügeltü yin-e 
naimaduγar on šilun γool-yin čiγulγan-u ǰegün 
sünid vang-un qošiγu-nu duludui-tu-yin ger-
tür qubilγan γaruγsan-i agramba čorǰi-yin 
qubilγan kemen neredüǰü naiman nasun-dur 
uγ šabinar-tur neyilegülün ǰalaǰuqui. agramba 
čorǰi danǰanrabǰay-a tügemel elbegtü- [9] yin 
ǰiruγaduγar on-du ǰangči qalaγsan daraγ-a 
mön on-du geleng ǰibčungdamba qutuγtu-yin 
ečige töbid-ün qariyatu udu-a tüšiyet-ün güng-
ün ǰerge mimar-yin ger-tü qubilγan γaruγsan 
qoyin-a qubilγan lubsangdondob-i arban 
dörben nasun-dur uul-a qošiγ sümü oron keyid-
ün γaǰara uγ šabinar-dur neyilegülün ǰalaǰuqui. 
qubilγan lubsangdongdob baduruγalu-tu 
[10] törü-yin terigün on-du ǰangči qalaγsan 
daraγ-a uγ qutuγtu-yin šabi quyaγ čereg-ün 
daruγ-a šarkuu-yin ger-tür qubilγan γaruqsan-u 
badarγultu törü-yin tabuduγar on-du qubilγan 
aγvanglubsangdambiyǰalčan-i tabun nasun-
dur uul-a sümü oron keyid-ün γaǰar-a naiman 
sarayin šineǰe yisün-dür širen-e saγulγan 
ǰalačuqui
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